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00y4eHHs, Pa3BUTHS aBTOHOMHHM YJaIlerocsl B yU4€OHOH AESATENbHOCTH IO OBJIAJACHHIO MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM; BO-
BTOPBIX, MeMOOUHeCKUX npuHyunog o0y4eHuss HHOCTPAHHOMY SI3BIKY: KOMMYHHKAaTHBHOW HallpaBIEHHOCTH 00yde-
HHUS,; B3aMOCBSI3aHHOTO OOYUYEHUsI Pa3IMYHBIM BHIAM PEUEBOI NeATEIbHOCTH; OPUEHTAUH HA POAHYIO TMHI'BOKYIIb-
Typy (Ha POIHOM SA3BIK); B-TPETBUX, CHEYUALbHBIX MpeDdo6aHUll: TIPEEMCTBEHHOCTH B 00YUCHHUH; y4eTa dTamna odyde-
HUS, aJIeKBaTHOCTH (OPMHUPYEMBIM YMEHHUSM H IEJIEBBIM JIMYHOCTHBIM KadecTBaM, MOATAITHOCTH (HOPMHUPOBAHUSL
yYMEHUIl; HapacTaHUs O3HABATENILHON CaMOCTOSATENBHOCTH; Y4€Ta MEXKACIEKTHBIX U MEKIUCIUIIIIMHAPHBIX CBA3EH.
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The author discusses the problem of students’ foreign language educational competence development at the language faculty of a
pedagogical higher educational establishment, considers the notion of a foreign language educational competence, presents its
component structure, gives its brief functional-content characteristics, and analyzes in detail the principles, on which the process
of this competence formation and development is based.
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Jlannas cmamovs npedcmagisem cooou ananu3 Heuzoannwvix nepeeodos @. Conoeyoa uz «Manenbkux nosm 6 npose»
LII. Booxrepa, xpanswuxcs ¢ apxuge nucamens ¢ UPJIU (ITywxunckuii [Jom) PAH u daiowux npedcmasnetue 06 00-
HOM U3 ACNEKMO8 €20 MHO20ZPAHHOU Nepegodyeckoll desmeivbHocmu. B pabome onucvieaemcs epems cozoanus ne-
Pe60008, AHATUIUPYIOMCS MEKCMbl Ha npedMem UX a0eK8amHOCU OPUSUHALAM, 8bIAGTAIOMCS NPUHUHBL 0OPALYeHUs
Conoeyba-nepegoouura x noazuu Ill. boonepa na onpedenennom smane co6CmMEeHHOU MBOPUECKOU OessmealbHOCHIU.
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HUccneoosanue evinonneno npu punancosotl noodepoicke Munucmepcmea 06pazo8anust u HAyKu

Poccuiickoii @edepayuu 6 pamkax PLII «Hayunvie u Hayuno-nedazocuyeckue Kaopvl UHHO8ayuoHHoU Poccuu»
na 2009-2013 20061 (mema: «HumepmekcmyaibHOCmb MEKCMO8 PA3IULHBIX (DYHKYUOHALLHBLX CIUICH

6 cpasHumenvHo-nepegooueckom acnekme». Coznawenue Ne 14.837.21.0094).

B nepeBomgueckom Hacienuu @. Cosnoryba 3HAUYNTENBHBIA TEKCTOBBIA KOPIYC COCTABIISIOT MEPEBOMBI C (paH-
uy3ckoro — u3 Bombrepa, O.ne banb3aka, A.ne Penbe, I. ne Momnaccana, T.Totse, B.Ttoro, II. Bepnena,
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A. Pem6o, C. Mamnapme, 11. Jlekont ne JIunsg u qgp. MHOTHE TIepeBOABI TIEUYATAIHNCh B MEPUOJUKE WIIA BBIXOIHMIN
OTAENBHBIMH U3AaHUSMH, YaCTh pa0dOT Tak U He ObljIa OIryOJIMKOBaHa.

Bb110 OB1 32aKOHOMEPHO MPEANOI0KUTE, 4To ®. Cotory0, OTINYHO 3HABIIMH (GPaHIy3CKUIl N TOYUTABIINH TO3UI0
I1. Bepsiena, Ob11 3HaKOM U ¢ OpUTHHAIBHBIM TBOopUecTBoM L11. Boasepa, 0fHOro U3 0CHOBOIOJIOKHHUKOB (DpaHITy3CKO-
ro cuMBosIM3Ma. JlefcTBUTENBHO, B COOCTBEHHOH OnbIMorpaduu pycckoro mosta ecTb YHOMHUHAaHHE 00 OJJHOM Iiepe-
BOJIC — CTHXOTBOPEHHH B Tipo3e «Kaxmomy cBost xumepa» [2, c. 31] (13 «ManeHbKux 1mo3M B Tpo3e»). B apxuBax ke
®. Corory6a, xpansiuxcst 8 UPJIU (ITyrmukuackuit Jlom) PAH, ecth mepeBoib! €iie HeCKOIBKHX CTHXOTBOPEHUH 3
YIOMSIHYTOTO BhItie cOoprauKa [1]. JlaThl, coxpaHMBIIHECS Ha HEKOTOPBIX JICTAX, yKa3biBaroT Ha 1898 ro.

K 1898 r. ®@. Cosorybom yxe ony6iukoBaHbl Tpu KHUrH: «CTUXH, KHUra nepBas», poMaH «Tspkénble CHbI» U
«TeHm» — 00BETMHEHHBI COOPHUK PAacCKa30B M BTOPOW KHHUTH CTHXOB. [IpmunH obpamenns @. Comoryba k TBOp-
yectBy L. Boanepa Ha 3TOM 3Tarne TBOPUECKOH JEATETbHOCTH MOKET OBITh, KAK MUHUMYM, JIBE.

Bo-nepsbix, B 1897 r. Conory0 mopsiBaeT ¢ pepakiueii «CeBepHOro BECTHHKa», B KOTOPOM Hadall CBOIO JIUTE-
parypHyto jaesitenbHOCTb. [IpuunHONM cranu paszHoriacusi B MISHHO-IMTEpaTypHBIX Borpocax. B nexadpe 1896 r.
BBIIIIA cTaThsl peaakropa «CeBepHoro BecTHHKa» A. JI. BojbiHCKOT0, 00/IMuaromas 1eKaJIleHTOB, K YHCITy KOTOPBIX
6611 nprumcier u Coxory6. CumBonm3M B Poccnu crain acconnupoBaThesl ¢ JyXOBHOCTBIO M BEICOKMMU HJlealaMHy,
B TO BpeMs Kak JIEKaJeHTCTBO IPUPABHUBAJIOCH K OE€3HPABCTBEHHOCTH M «ynaaky». Conory0d HamuuieT OTBETHYIO
cTateio «He mocThITHO 1 OBITH AEKAIEHTOM?», B KOTOPOH OOBSACHIET ECTECTBEHHYIO TPEEMCTBEHHOCTh MEXITY Jie-
KaJeHTCTBOM U CUMBOJIM3MOM. Bo @paHIuu, r/1e 3apOariIich 3TH JTUTepaTypHbIe HAlPaBJICHUs, TOAO0OHOTO IPOTH-
BOCTOSIHUSL He ObUT0: «Manndect cumBoimsma» JK. Mopeaca (1886 r.), HanpoTHB, 0OBEIUHSIT 10 3HAMCHEM CHM-
BOJIN3MA TeX, KOro nMeHoBanmu aekaneHntamu — LII. bomrepa, I1. Bepmena, C. Mamnapme. Takum obpasom, padoty
®. Comory6a B Hauane 1898 r. mag mepeBomamu u3 L. Bomnepa — ofHOM M3 IEHTPANBHBIX QUTYP CHMBOJIH3MA —
MOKHO OOBSICHATh BHYTPEHHEH OTPEOHOCTHIO 00pameH s K TUTEPaTypPHBIM IIEPBOUCTOKAM.

C nmpyroil cTOpoOHBI, IIpUMeyarteneH BbIOOp MmodTHdeckoro npousseaeHus. M3sectnocts 1. Boanepy mpunec
coopuuk «LlBetsl 3ma» («Les Fleurs du mal») 1857 r., mosiBjieHHe KOTOPOTO CBSI3BIBAIOT C HAYATIOM HOBOTO JTara B
pa3BuTHH (paHIy3cKod 1mo33uu. OJHaAKO 0OBEKTOM COJOTYOOBCKOIO MHTEpPECA CTAaHOBHUTCS COOpHHUK «MalleHbKHe
nosMbl B mpo3e» («Petits poémes en prose»), omyGiukoBanHbli mocmepTHO B 1869 1. B cocTtaB c6opHHKa BOLLIH
50 cruxoTBOpeHHH, HarMcaHHbIe B Tepros ¢ 1855 mo 1864 rr. u BEIXOAMBIINE NPH JKU3HH 1103Ta B PA3IMYHBIX JIU-
TepaTypHbIX XypHanax. COopHUK «MaeHbKHe MO3MBI B TIpo3e» (mo3xe «[lapiKckuil crutiH: MalleHbKHE TI09MbI B
MPO3e») CTall HOBATOPCKUM U 1O (HOpMe, U IO COJEePKaHu0. B HEM JIMPUYHOCTH coYeTanach ¢ ahOpUCTUHIHOCTRIO,
UKIIA3aNUs pearn30BbIBaIach uepes ¢pparmenrapHocts. Kak mumert cam L. Boanep B mpeaucnoBun K COOPHHKY,
3TO «IIPOW3BEJCHHE, Y KOTOPOTO HET HU TOJIOBBI, HM XBOCTA... Y JAIUTE JIFOOOH OTPE30K — U JBE TTOJOBHUHKH ITOM
M3BWJIMCTON (paHTa3nu 6e3 Tpyaa COeTUHATCSA Apyr ¢ apyrom» [3, c. 295]. Hosas skaHpoBast popMa TEKCTOB €CTh
ctpemuterne L. bomrepa, ¢ ero cOOCTBEHHBIX CIIOB, «CO3JaTh YyJO CTHXOTBOPHOU MPO3BI, MY3bIKATEHOMU 03 puTMa
U pu(MBI, TOCTATOUYHO I'MOKOW U HEPOBHOMW, YTOOBI MPUCIIOCOOUTHCS K JIMPUUECKUM MOPBIBaM JIyLIH, K IIOBOPOTaM
¢anTasun, k MetaHusM coectu» [Tam xe]. BepositHo, 3Ta HOBatopckas ¢opma 3aunTepecoBaia u @. Conoryoa:
B 3TOM JKaHpE OH MepeBoauT Takke u3 A. Pem0o, C. Mamnapme u O. Yaiinpa.

Ecnu oOpaturcst K CONMOCTaBUTENILHOMY aHAIN3y OPUTMHAIBHBIX NMPOU3BEAECHUH U MX INEPEBOJOB, CTAHOBHUTCS
OUYEBHJIHO, YTO Mepa BosibHOCTH, pomyuieHHas @. Conorybom mpu paboTe ¢ HCTOYHUKOM, CHIIBHO BapbUPYETCs OT
MIPOM3BEICHUS K ITPOU3BEJCHUIO. DTO OOBSACHSIETCS BO MHOIOM OCOOCHHOCTSIMH TEKCTAa-OpHI'MHAJIA: YeM OoJiee M-
MIPECCHOHUCTHYICH UCTOUYHHUK, TEM OTUETINBEE PEaIN3yeTCsl aBTOPCKOE A TePEBOTUHKA.

IMepesonbl ctuxoTBopenmii «L’Etranger» («Uyxesemer»), «Les Foules» («Tomma»), «Le Fou et la Vénus»
(«Ilyt 1 Bernepa») BBIMOJHEHBI JOCTATOYHO TOYHO. 31€Ch HET ONMCAHWI HACTPOCHWI H OIIYIICHHI, 3TO CKOpee
¢mocodckue paccyKIeHNs Ha BEIOPAHHYIO TEMY.

Obpamasce K mpozandeckuM npousBeaeHusM camoro @. Comory6a, MOXHO 3aUKCHPOBATh OT3BYKH PaOOTHI
HaJl TIepeBO/IaMH B €T0 COOCTBEHHOM TBOPYECTBE, a MIMEHHO — B TParudeckoM pacckaze «B Toxme». B apxuBHBIX
(oH/ax HeT yKa3aHHs Ha TOUHYIO JaTy CO3JaHus MepeBoa CTUXOTBOpeHus B rpo3se «L’Etranger». Hexortopsie apy-
rHe TeKCThl U3 «MaJeHBKUX I109M B IIpo3e» aatupytorcs 1898 r., u, BeposTHO, MepeBOIbl OCTANBHBIX CTUXOTBOPE-
HHU BBITIOJHEHBI TIPUMEPHO B 3TO Ke BpeMs. XOTs MepeBoa U mybdnukanus pacckasza (Bmepseie — B 1907 r.) pasze-
JICHBI 3HAUYNTEJIbHBIM BPEMEHHBIM IIPOMEXXYTKOM, PACXOKIEHHE 3TO YCIOBHO. PyKonMCHbIE epeBo/Ibl MIO3XKe Hepe-
nevateiBaiuch (yxe 0e3 ¢uxcarmu aater), B 1905 r. my6GnukoBanock ctuxoTBopeHue «Kaxaomy cBOs Xxumepa»
(koTOpoe, KOHEYHO, MEePEYUTHIBATIOCH M, BOBMOXHO, PEIaKTHPOBAIOCh), a 3Ha4uT, CoJory0d HEOAHOKpaTHO obpa-
mrasncst K 00UIEpOBCKUM TEKCTaM.

Urak, BTOpas 9acth pacckaza «B Tomme», omuchIBaiomas )XU3Hb CEMbU Y JOEBBIX, 3aKAHUYMBACTCS JTUPUICCKUM
OTCTYIUICHUEM:

. Homawmnns scusnb wina mumo nezo [ Mamees ®edoposuua Yooeea] . Kax u 6cs dicushe. ..

Ipoxoouna mumo, kax obiaxa, nporemarowue u maroujue Ha NPOHUSAHHOM COTHEUHbIMU ceemamu Hebe... Mu-
MO, KAK HEYMOMUMO WaLaowuti CMPAaHHUK, MUMO HEHYIUCHbIX emy 30anuil... Kax eemep, eerowyuii us cmpauwl oane-
Kotl... Mumo, mumo, éce mumo... [4, c. 225].

Ob6paTumes Terepb K CONOry0OBCKOMY MepeBony cTuxoTBopeHus «L’Etranger» («Uyxkesemer), XpaHsmeMycs
B apxuBe mucatens [1, n. 37, 1. 10-11]:

— Koeo sice mot 6oavuue ecex nobdbuwib, cmparmwlil wenogek, ckasxcu? Omya, mams, cecmpy uiu bpama?

— Hem y mens nu omya, Hu mamepu, Hu cecmpbul, Hu 6pama.

— Jlpyseu?
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— He nonumaro amoeo cnosa.

— Omeuecmso?

— He 3naro, 20e ono.

— Kpacomy?

—/la, 2 oxomHo noaro6un vl ee, 6y0b OHA DOAHCECMBEEHHOIO U OECCMEPMHOIO.

— 3010mo?

— A e20 mak sce nenasudicy, Kax evl nenasuoume boaa.

— Tax umo dce mul HOOUULL, CMPAHHBLL Yydicesemey?

— A 060 obnaxa... obraxa, Komopwvie RPOXoO0sim. ... MAM... OUueHvle 001axa!

Peub 3/1€Ch HE HJIET O JIMTEPATYPHOM Iutaruare, KOTopsiii Coory0, K CIIOBY, HE CUMTAN 3a30PHBIM, OJTHAKO Ode-
BUJIHO UHTEPTEKCTYaIbHOE BXOXK/ICHHUE TIEPEBOJHOTO TEKCTA B aBTOPCKHI TEKCT mepeBoaunka. M B pacckase, U B 1ie-
PeBoOJIe MPUCYTCTBYET OOIIMIf MOTHB H30JIUPOBAHHOTO CYIIECTBOBAHHMs O€3 JIIO0BH, MPUBA3AHHOCTEN M NPUCTPACTHI,
o6pa3 uyke3eMiia (CTPAHHOTO YeJIOBEKA, CTPAHHKKA), 3aIOMHHAIOIMNCS XYI0KECTBEHHBIH 00pa3 00JIaKoB, a TaKKe
creru(pUIecKrii CHHTAKCUC, OTPAXKAIOIINI Pa3pPhIBbl B JIOTMIECKOM PAa3BUTUU MBICIH. JTO OJIMH U3 MPUMEPOB TOTO,
kak padorta ®@. Cosmory6a ¢ repeBogamu odoraiiaia 3CTETHIECKYIO TTATUTPY €ro COOCTBEHHOTO TBOPYECTRA.

B amcrne mpyrux GIU3KHX K OPUTHHATY TIEPEBOJOB MOXHO YIOMSHYTh M CTUXOTBOpeHHe B mpose «Le Chien et le
Flacon» («CobGaka u qyxu» [Tam xe, 1. 68]). Co6cTBEHHO, 3/1€Ch BCETO JBa OTCTYIUICHHUS OT OpHTHHAA. Bo-mepBhIX, B
camoM 3ariasui BMecto «piakona» («le flacon») y Conory6a «myxu»: 370 (OKyCHpyeT BHUMAHHWE YATATEISI Ha CO-
JIep)KIMOM, a He Ha (opme (ymakoBke). Bo-Bropbix, BMecTo opuruHanbHoro «le publicy («my6imka») y Conory6a moss-
JISIETCST KYUTAIOMIAsT TOJa» (TOJIIA KaK SBJIEHHEe MacCOBOE, C OIHON CTOPOHBI, U JINTEPaTypa Kak UCKYCCTBO, C IPYTO).
Wnest 5MMTApHOCTH MCKYCCTBA, 3aJI0KEHHAST B TEKCTE-MCTOYHHKE, B MEPEBOJIE BOIUIOMIAETCS B UIEE HEIOCTYIMHOCTU
TO/ITIMHHOM JIUTEpATyphl MaccaM (Takasi KOHKPETH3AIUH, BEPOSTHO, €CTh OTKIIMK HA KPUTHKY JICKAJEHTCTBA, B TOM YHC-
Jie, CO CTOPOHBI OBIBIIUX JIUTEPATYPHBIX COPATHUKOB). DTa MO3UIHUS U MO3XKe 03ByurBaiack @. Cojorydbom, Harmpumep,
B cTaThe «XyI0KHUKH KaK )KEPTBBI». «...ECITH MOAT UIIET B TOJITY, OH HAXOJUT CBOM TBOPYECKUE UIEH UCKAKEHHBIMU
M 3aMEYaeT, 4TO KPacoTa BHICOKOTO UCKYCCTBA yTaeHa OT HU3MEHHOM PalOCTH JIFOJICKMX MHOXECTBY [6, c. 2].

HNutepecHa xynoxkecTBennas 00paboTka ctuxorBopenus «Le désespoir de la vieille» («Oruasiaue crapyxm»). Co-
JIOTYOOBCKHII TIEpeBOI sIBIISiETCS OoJiee MATKAM BapHaHTOM (PaHITy3CKOTO TeKcTa, OOIJIEPOBCKUI capKa3M OITyCKa-
eTcs B TIepeBojie MO0 TMOMAeTCs B MPOHMYECKOM Kifoue. Tak, HampuMep, HecOOTBEeTCTBHE amuTeTa «joli» u Takmx
XapaKTEePUCTHK Kak «Sans dents» u «sans cheveux» HuBenupyeTcst, akIeHT CTABUTCS HE HA BHEITHHE XapaKTEePUCTH-
KM CyOBeKTa, a Ha IPOU3BOIMMOE BIIEUATIICHNE: B TIEPEBOJIC — KMUIIBII», & HE KKPACHBBINY MITH «XOPOIICHBKHIA»:

Opurunan: ce joli étre, si fragile comme elle, la petite vieille, et, comme elle aussi, sans dents et sans cheveux
[7, p. 8].

[IOACTPOYUHHK: Kpacueomylxopoutenbkomy cywecmsy, makomy xce xpynkomylciabomy, kax u ona, cmapyuika,
U mak Jice, Kaxk oua, H6e3 3y608 u 60.J10c.

IepeBoa ®. Cosoryba: munoe cywecmeo, craboe, KaxK u OHd, MATCHbKAS CMAPYWIKA, U MAK JHce, KAK OHA, De3-
3yboe u 6ezsonocoe [1, n. 37, 1. 16].

B Tekcre co0ryboBCKOTO MEPEBo/Ia CII0BO «CTApyXa» OTCYTCTBYET (BMECTO 3TOTO — KCTAPYIIKa», KCTAPYIIOHKAY),
W3 peur TEepPOWHH YCTpaHeHB! Byimsrapusmbl («vieilles femelles»), BBemeHBI mOMONMHUTEBHBIE YMEHBIIUTEIbHBIC
UMeHa («CTapyIIoOHKa», «HECMBICIICHOYEK»), DKCIPECCHBHAS JIEKCHKA 3aMEHCHA HAa HEUTPaIbHYIO (KHAITyraTh»
BMECTO KHABOJHUTH YKac»):

Opwurunan: Ah! pour nous, malheureuses vieilles femelles, I’ ge est passé de plaire, méme aux innocents; et nous
faisons horreur aux petits enfants que nous voulons aimer! [7, p. 8].

Honcrpounuk: Ax! ona nac, necuacmmuvix cmapvix camoklboablboabenok, npowno épems Hpasumvcs, oasce He-
BUHHbIM Mﬂa()eHl/]aM; u mbol HCZ@O()Z/LM yorcac Ha MAaleHbKux ()emeﬁ, KOmopbslx XOomum ﬂIO6umb.

HepeBon @. Conoryba: Hecuacmmubie mbl CapyuiOHKU, RPOULTO HAULE 8PEMSL. HECMbBICIEHOUKA NOT0OUUb, — U
moeo Hanyeaews! [1, n. 37, 1. 16].

Bce BhIlIENIEpEYHCIIEHHbIE IETANHN, & TAK)KE OMUCAHUE CaMOT0 JICHCTBHS B EepeBojie («Iuiakana y ceds B yrity u
MPUTOBAPHUBANIa») CO3/a0T UPOHUUYECKHMN JUCCOHAHC MEXIy 3arjaBueM («Omuasnue ctapyxu») U COOCTBEHHO
TEKCTOM, B KOTOPOM HET HUKaKOT'0 3MOIHOHAIBHOTO HaKaJa.

CoBceM WHOTO pojia OTCTYIUICHHS OT OPHTHHANA JEMOHCTPUPYET COMOCTABHTEIBHBINA aHAN3 CTHXOTBOPCHHS
«Le confiteor de I’artiste» u ero pycckos3pI9HOTO BapHaHTa. BO-TIepBbIX, 3TO €AWHCTBEHHBINH TEKCT C HETIEPEBEICH-
HBIM 3arJTaBHEM: MAITMHOIIMCHBINA TEKCT, XPAHSAIINICS B apXUBHOM (OHIIE, H3HAYAIBHO (B OTINYHE OT BCEX OCTANb-
HBIX MEPEBOIOB) He OBLI 03ariaBieH HUKak, Haamuch Le confiteor de I'artiste cienana ®. Comorybom mosxe, OT
pyku [Tam ke, 1. 40]. Uto kacaercs ciosa «l’artiste», To HuKakux KojeOaHHi MPHU €ro MepeBoje He GBUTO — OHO
BCTPEYACTCSI M B CAMOM TEKCTE CTHXOTBOPEHHS U COOTBETCTBYET ¥ CoNoTy0a pyCCKOMY «XYI0KHHUKY», B IITHPOKOM
cmbicie. CIIOXKHOCTE BI3BIBAIIO ClIOBO «CoNnfiteor», He ¢panimysckoe, a gatunckoe, kotopoe Conory6, KCTaTH, mu-
et ¢ MajeHbkoi OykBel. Confiteor (nmar. ucnosedyiocs) — 3TO Ha4aNO KPaTKOW MOKASIHHON KATOIMYECKOW MOJIUT-
BbI, 0COOEHHOCTh KOTOPOH 3aKJIIOYAETCS B OOpAIIEHUH HE TOJIBKO K CBSITHIM, HO M K JPYTHM HAXOJSIIIUMCS B Xpame
npuxoxkanam. Tot ¢axrt, uro @. Cosnorybd He «OWIICSA» HaJl MEPEBOJIOM, HE MCKAJ SKBUBAJICHTA, HE o0pamancs K
JIPYTUM BEPCHUSIM MEPEBOIA, CBUIETEILCTBYET O TOM, UTO 3TO ObLIa paboTa, MPEkae BCero, st ceds, uTo, C Ipyroi
CTOPOHBI, HE UCKJIFOYAI0 BO3MOKHOCTU MX MOCIEAYIONIEH JOpabOTKY U U3TaHMUSL.

Opanmysckoe «les fins de journées d’automne» (I0CI0BHO — «OKOHYAHMS OCEHHHX IHEN», MO KOTOPHIMH MO-
T'YT IOHUMATHCS KaK Beuepa, TaK U 3aKaThl, KaK MPOIODKUTEIbHBIC BPEMEHHBIE TIPOMEXKYTKH, TaK U MUHYTHbIE HITH
JIaXe CEeKYHIHbIe BPeMEHHbIE Cpe3bl, 3a(MKCHPOBAHHBIE XYI0KECTBEHHBIM co3HanmeM) y Conoryba cTaHOBHUTCS
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OTpeJIeTICHHBIM BPEMEHEM CYTOK — «Beuepa». DIHTET, OTHOCSAIIMNCS K 3TOMY CloBocodeTanuio y bomrepa —
«pénétrantes» («rporaTeabHBI/IPOHUKHOBEHHEI®), 3aMEHAECTCS Ha 00Jiee MATKOE U JETHKATHOE KOUapOBATEBHEI», U
Jajee 1o TekcTy: «pénétrantes jusqu’a la douleur» («rporarensHbl 10 GOIU/TOps») B CONOIYOOBCKOM BapHaHTE
«00asITeNbHBI IaXKe JI0 Neyanu». ITH OTTCHKU 3HAYCHUs], BO3HUKAIOIIUE NPU aHAIM3e NOJCTPOYHHKA M MEPeBO/a,
OTPaXArT CyObEKTUBHOCTH B BOCIIPHATHH PEATLHOCTH: OCeHb ¥ Bomtepa moposkmaet rope (vimu 6011, WK CKOPOB),
torga kak y Comnoryba oHa BbI3bIBaeT medans. OOpa3 mapyca, OJHIIETBOPSIOMIMIACS ¢ JTUPUIECKUM s, TakKe He-
CKOJIbKO TPaHC(HOPMHUPYETCsI B TIEPEBOJIE:

Opurunan: une petite voile frissonnante a I'horizon, et qui par sa petitesse et son isolement imite mon
irrémédiable existence [7, p. 9].

[TOACTPOYUHHK: MANEHbKULL NAPYC, OPOACAUWULL HA 20PUZOHME, KOMOPbLIL c8oell MarocmbiolHesnauumensHocmuiol
HUYIMOJICHOCMbBIO U OOUHOUECMBOM NOOPANCAEn MOEMY HeNONPAGUMOM [Heuzieuumomy cyuecmeosanuio.

Hepeson ®. Conoryda: napyc, mpenewywutl Ha 20pU30HMe, HUYMONCHBIL U OE3HAOENHCHO YeOUHEHHDbI, KaK 5
[1, n. 37, n. 40].

VY Boanepa napyc cBOe# HE3HAYUTEILHOCTHIO M OJIHHOYECTBOM XapaKTEPU3YET CIIOCO0 CYIIECTBOBAHUS JTUpUYE-
cKoro #, Torna kak y Conoryba caMo JTMPHYECKOe £ HIYTOKHO U O€3HAJC)KHO YEeTMHEHHO.

YuuThIBasi NPUBEICHHBIC BBIIIC OTCTYIUICHHS, a TAK)KE OTCYTCTBUE MEPEBO/IA 3arjaBusi, MOXKHO CKa3aTh, 4TO IIe-
peson cruxoTtBopenus «Le confiteor de I’artiste» orpaxaer cosunanue ne Conory6a-tniepeBoaurka, a, ckopee, Coio-
ry0a-uuratens, co chopMUPOBABIICHCS] CHCTEMO MPEICTABICHUI O YEIOBEKe U MHpE, a CIeJ0BATEIbHO, BOCIIPH-
HUMAIOIIETO TEKCT C OMpENENICHHOI CTerneHbIo CyObheKTHBH3Ma. I10CKONBKY B CBOEH NEpPeBOJUECKON NPaKTHKE
Conory0, kKak HpaBHJIO, TOCTATOYHO JICIMKATHO OOpAIaeTCs ¢ OPUTMHAIBHBIM TEKCTOM M HE JOIYCKAaeT BOJBHO-
cTell (eciu TONBKO caM He 3asBisieT 00 obpaTHOM [5, C. 4]), IPeAnoa0KUM, 4TO JAHHBIH EPEBOJ €CTh MPOMEKY-
TOYHBIH 3Tarn, K kKoTopomy Cojory0, Mo KakuM-TO MpPUYUHAM, 0oJibiie He Bo3Bpaimaics. O6 3TOM TakkKe MOXKET
CBUJICTEJILCTBOBATH U HEYIa4HbIi 1epeBo]] BeipakeHus «I’ immuabilité du spectacle», koropsiii He MOr He 00paTHTH
Ha cebs Buumanue ®. Cosoryba npu nocieIyonmx 00palieHusx K TeKCTy:

Opurunan: L'insensibilité de la mer, I'immuabilité du spectacle, me révoltent... [7, p. 10].

Moxctpounuk: becuyscmeennocms Mopsi, HeUIMEHHOCIbIHe3bLOIEMOCb GUdAl3penUa MetHs 803MYUAION. ..

IepeBox ®. Comnoryba: HeuyecmeumenbHocms MOpsi, HEBOIMONCHOCHIL 3PENUMA, MEHs GO3MYWAION. ..
[1, m. 37, . 41].

B 3akmodeHre OTMETHM, YTO MMPOAHAIU3UPOBAHHbIC HAMU HEONMYOJIMKOBAHHBIE MEPEBOJIbI CUIIBHO OTIMYAIOTCS
JpYyT OT Jpyra 10 CTeNeHH «3aBEepIICHHOCTH» M SKBUBAJICHTHOCTH TEKCTY-HCTOYHHKY. Bompoc o Tom, moyemy, B
OTJIMYHE OT CTHXOTBOpeHHs «Kax1oMy CBOS XuMepa», OCTANIUCh HEOMYOJMKOBAHHBIMHU TaKHE IMEPEBOJBI Kak
«Yyskesemer, «Tonma», «Illyr u Benepa», ocraercst otkpbiThiM. Dakt obparerus . Conoryba K TBOPUECTBY
1. Boiepa CBUAETEIBCTBYET O MOTPEOHOCTH B ICTETHYECKOM CaMOOTIPE/IETIEHUM; BEIOOD JK€ B KAUECTBE UCTOYHH-
Ka nepeBojia «MaJleHbKUX [M09M B IPO3€» FOBOPHUT 00 UHTEPECE K HOBOM CHHTE3UPOBAHHOMN Xy0XKECTBEHHOU (op-
Me, O3BOJISIIONIEH Pa3IBUHYThH IPAHMIIBI TIO3THYECKOTO TEKCTA.
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